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HpeZ[HpI/IHSITOC HUCCICAOBAHUEC IIO3BOJIAACT PACCMOTPETH HEKOTOPBIC 0COOEHHOCTHU BOCIIpUATHA
HCOAHO3HAYHBIX CJIOB y‘IeGHHMI/I OMJIMHIBaMU HU30JIMPOBAHHO MW B KOHTCEKCTC Ha MaTcpualic
AHTJIMHUCKOTO S3BIKA. I[aHHI)Ie, OIMMMCAHHBLIC B UCCJICAOBAHUN, MOT'YT HaWUTH MNPUMCHCHUC B MCTOJUKEC
npcroaaBaHusA I/IH, TaK KaK IIOMOrarOT pacCKpbITb 0COOEHHOCTH OpraHu3alilii MCHTAJIbHOI'O
JICKCHUKOHAa 06y‘~Ia€MI)IX, XpaHCHUA W OOCTyIla K 3HAUCHUAM HCOAHO3HAYHBLIX CJIOB. Taxxxe oHHM
MOTYT OBITh IIPUMCHCHBI B J'ICKCI/IKOI‘pa(I)I/II/I U YUYUTBHIBATHCA IIpU COCTABJICHUU CJ'IOBapeI‘/‘I I
HNCKYCCTBCHHBIX OUJIMHTBOB.

Knrouesvie cnosa: nexcudeckui AOCTYII, I/ICKyCCTBCHHHﬁ 6I/IJII/IHFBI/I3M, MICUXOJUHTBUCTHYECKUM
OKCIICPUMCHT, MEHTAJIbHBIN JICKCUKOH, HCOAHO3HA4YHOC CJIOBO.

N3yyeHue JIeKCMYECKO MHOTO3HAYHOCTH BHE KOHTEKCTa M HCCIEAOBAHHE
TOr0, KaK MHOTO3HAYHbIE CJOBA NPEJICTABICHbI B CO3HAHMM HOCUTEJIEH S3bIKa,
IIPEACTABIISIET 3HAYMTENbHBIA HAy4YHBIM M NPAaKTHUECKU uHTEpec. TeopeTuueckoe
WCCJIEOBAHUE  JIEKCMYECKOW HEOJHO3HAYHOCTHM  PACCMATPUBAET  CIEAYIOLINE
BOIIPOCHI: KaK COOTHOCATCS pa3HbIEC 3HAYEHUS CJIIOBA B CO3HAHWU Pa3HbIX HOCUTEJIECH
A3bIKA W HACKOJIBKO BO3MOJKHO IIPENCKA3aTh MX PEAKLIUIO HAa COOTBETCTBYIOIIUE
BepOanpHble CcTUMYNbl. C NpPaKTUYECKOM TOYKM 3pEHUS JIaHHbIE O S3bIKOBOU
HEOJIHO3HAYHOCTH MOTYT OBITh TNPUMEHEHbl TIPU COCTaBICHUM CJIOBapei,
OopraHu3aluu mpouecca OOy4eHHs MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY (BBISBICHHHM CTpaTerui
OpraHu3allid HOBBIX CJIOB B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE 00ydaemoro), a Takxke s
pPAaHXUPOBAHMSI PE3YJIbTATOB IOHUCKAa TMPU BBOJE B IOUCKOBYIO CHCTEMY
OJIHOCJIOBHOTO MHOTO3HAYHOTO 3arpoca. B 3ToM ciydae, Kak OTMEYaeTcsi B CTAThe
[Momaun 2014], npu BBoae 3ampoca «OAHKW» OJHU TOJIb30BATENIM MOIVIH Obl,
MPEXJE BCEro, MOIyYuTh UH(MOpMAIMI0 0 OaHKOBCKHX OpraHU3alMsIX, a APyTHE — O
CTEKJISIHHBIX EMKOCTSIX.

B Hamem uccnenoBaHuu creflaHa MOMbITKA HE TOJBKO BBIIBUTH OCOOEHHOCTH
BOCHPUATHS HEOJHO3HAUYHOTO CJOBA, HO M BBIACHUTH, KaKUM 00pa3oM Haluyue
HEOJHO3HAYHOI'O CJIOBA BIUSET HA MOHUMAHUE TEKCTA, & TAK)KE KAKUMH CTPaTETUsIMU
MOJb3yeTCsl  UCMbITyeMbld  (mamee WMu.) g OpeojosieHUs  JEKCUYECKOU
HEOJHO3HAYHOCTH.

Hamu OBUIO MOPOBEACHO  TMCUXOJUHTBUCTUYECKOE  HCCIIEJIOBAHUE,
cocrosllee U3 IByX skcrnepuMeHToB (D1 u 32). B paHee onyOIMKOBAaHHOW CTaThe
[BensteBa 2015: 97-102.] menaercst akIeHT Ha poiu Trpaduueckoir (GopMbl CiIoBa B
npoiiecce HUICHTU(DUKAIMKU HEOJHO3HAYHOI'O CJIOBA B YCJIOBUAX OTCYTCTBUS WU



Hanu4uusi KoHTekcTa. [IpuBeneHbl JaHHbIEe, TOJyYeHHbIE B XO0J/€ MEPBOM 4acTH
skcniepumenTa (J1). Ceifuac jxe Mbl paCCMOTPUM JaHHBIE, TTOJIYYEHHBIE B XOJ€
D2, korga B mepBoM 3adaHuu Mu. mpenjarainoch 3amucaTh acCOLMAlMM K
CIOBAaM-CTHMYJIaM, @ BO BTOpPOMl YacTH — MPOAOKUTH MPEHIOKEHHE,
CoJIeprKalllee HEOTHO3HAYHOE CJIOBO-CTUMY/I.

B xkauectBe Wu. BeICTYynmiIM CTyAeHTHl 1-5 KypcoB (dakynbTera
NHoCcTpaHHBIX A3BIKOB M MEXIAYHApOAHOM KOMMYHUKaUuu TBepcKoro
FOCYJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA, W3YYaIOIIUE AHIJIMKWCKUNA, HEMEUKUW |
(dpaHIry3CKHil S3bIKM B KAUECTBE CIIEHUATBHOCTH, a TAKXKE CTYJIEHThI MarucTpa-
Typbl TOTO K€ YHHUBEPCUTETA IO HANpaBieHUIO «JIMHTBUCTHKA», M3yYalollue
(bpaHIly3CKMl ¥ aHTIUHUCKUN S3bIKM Kak HHOcTpaHHble. O6miee uucino Uu.,
OpUHSABIIMX Yy4yactue B D2 coctaBuio 100 uyenoBek. OKCIEPUMEHTHI
MPOBOJMINCH B Pa3HOE BpeMs HECITy4YailHO, Mpenoiarajiochk, 4yro y Mu. Oyaer
BpeMsi 0000IIUTh CBOM 3HAHUSI O CJIOBaX-CTUMYyJaX, TaK Kak HEKoTopbie Mu.
MPU3HAIUCH, YTO B XOJE BBIMIOJTHEHUs 3ajJaHuii D1 BCIOMHWIM HEKOTOPHIC
3Ha4YE€HUs CJIOB, KOTOpble 3a0butu. B mepBom 3amanun 32 Wu. mpejiaraioch
3amucarh accolMalMi, KOTOPBhIE Y HUX BO3HUKAIOT MPU MPEABSIBICHUU CIIOB-
CTUMYJIOB.

OcTanoBUMCS MOJpOOHEE HAa PEaKIMsIX, MOTyYeHHbIX K ctumyidy FAN,
paccMaTpuBaeMOMY HaMU M KaK MHOTO3HAYHOE CJIOBO, M KaKk OMOHUM. Cliestyer
OTMETUTh, YTO B OTCYTCTBHE BepOanmpbHOro KoHTekcta 50% Wu. 3anmcanu
accolalli, OTHOCSIIMECS K JIEKCMKO-CEMaHTHYeCKoW rpynme «daHar,
MOKJIOHHUK». OKCIEpUMEHT IIoKaszaja, 4To cjaoBo fan wgame Bcero
accormupyercas 'y Wu. ¢ nByms kareropusiMu — «GyTOONIBHBIN (aHaT
(OomenpIIMK)» W «paHAT My3bIKATBLHON Tpynmbel (pexe Quibma, akTépa)y:
Gdanam (17); xonyepm (6); nokionnux (3);, @uibm, Gymobonr; mamuy; ycnex,
Qan,; uenosex, mysvika, hanamux, donenvwux, npazonux, seezoa, football (3);
aficionado; football fan; myseikanmer; music. 33% WMu. Ha gaHHOM 3Tare
AKCIIEPUMEHTA 3aMKUCAM PEAKIMU C OMOpPON Ha 3BYKOOYKBEHHBIH KOMILIEKC.
CnoBo fan umeer «rpadudueckux coceneii» B aHIVIMKACKOM s3bIke. BenencrBue
cbos B mpouecce HACHTU(GUKAIMU CTUMYJIa UM OCYLIECTBIECHUU JOCTyINa K
3HaueHusM ciioBa fun ot Mu. ObuM MOTYYEHBI CIEAYIOIINE PEAKIMH: 8eCelbe
(3); paoocmw (2), n0b606b; Kpuku padocmu, ciézvl, cmpadanus, HeoObIMHbLE
Jocenanus; pazenederue. K 3TOMl Tpymie peakuuil OTHOCSATCA AacCOIMALINH,
KOTOpPBIE€ TMPEICTABISAIOT COOOM CJIOBa, BU3YaJbHO HAIMOMHMHAIONIUE CTUMYI:
¢asn;, mapa; pan. 17% Wu. 3anucanu accoranuu, OTHOCSIIUECS K JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOU Tpymme «mpudop, AEUCTBUE KOTOPOrO OCHOBAHO HA IOjaye
BO3JyXa»: eewmuaamop (2); npubop; Jaonacms, Kpblibs, Cpeocmeo O0is
oxnadxdcoenus e2o-1ubo; bapoiuns, 19 eex; seep.

Ha BTopom stane D2 Mu. Ob10 JaHO 3aaHUe MPOJOJDKHUTH CIACAYIOIISe
npennoxxenue: Fans can be of great help... 14% Wu. 3aTpyIHUIMCH BBIMIOJIHUTH
3amanue, 48 % Mu. mpoaomkuian mpeioKeHNe, UCIIoab3ys 3HaueHue ‘(danar,



noknonHuk’: With the preparations of the performance, because they support
their favourite football team, from their idols, to the performers if they applaud;
with the organization of a concert; in making inquiries about him; for a football
team; in inspiration; to encourage the players; for our command/music
bands/her/film directors/the concert/advertising/stars; in cheering up a team;
and of great harm; in becoming a celebrity; in organizing a concert; for the
celebrity; for the actors. Jlna 38 % Wu. mHambonee akTyalbHBIM OKa3ajaoCh
3HaueHue ‘Beep (BEHTHIIATOD) : when it’s (very, extremely) hot outside/out-0f-
doors (10); in the summer, in hot weather, against hot, airing rooms in hot
weather; during the heat; in the heat; when the room is stuffy or the weather is
hot; if you are hot. Cneqyer oTMETHTb, YTO MPH YCIOBUHM HAIMYHUS KOHTEKCTA,
XOTh U HEOJHO3HAYHOIro, HUKTO U3 Mu. He ucnonb3oBan B KayeCTBE OMOPHI
3ByKOOYKBEHHBIN KOMIUIEKC. KOHTEKCT, HE mpesnoararomuil eJMHCTBEHHON
MHTEPIPETALIMU, TEM HE MEHEE, MOBIUSI HA BOCIPHUITHE CJIOBA, UCKIIOUYUB
BO3MOKHOCTh OIIMOOYHOTO JOCTYyMa K 3HAYEHUSIM «TPauyecKoro coceia.
TengeHuus oTkaza OT ONOPbl HA 3BYKOOYKBEHHBIM KOMIUIEKC MPU HaJIUYUU
HEOJHO3HAYHOTO KOHTEKCTa MPOCIEKUBACTCS U TPU UICHTUPUKALMHU IPYTUX
CJIOB-CTUMYJIOB, KOTOpble Mu. «mmyTanm» ¢ ux «rpa@u4yecKuMH COCEISIMU» B
ycnoBusix otcytcTBus kontekcta: Well-will, pork-fork; coast-coat, drunk-truck-
trunk, bell-Bill-bill.

Crumyn WILL, oTHecEHHBIA HAMU K MHOTO3HAYHBIM CJIOBaM, BbI3BAJI y
Nu. paznHooOpaszneie accornumanuu. Creayer OTMETUTh, 4YTO, HECMOTpS Ha
NPEIbSIBICHUE B  OJHO3HAYHOM KOHTEKCT€ Ha MPEIbIAYyIIEM 3Tare
sKcnepuMenTa (B mpesiokennn Everyone could only envy his strong will, he
was a very strong true man), koraa nonasiusroniee 60apMHCTBO V. iepesenu
ATOT CTUMYJ] Kak cuna eoau (91), Ha 3Tane acCOMAaTUBHOIO KCIEPUMEHTA
peaKuu paclpeeauInuch Mo JEKCUKO-CEMAaHTUUECKUM IpynnaM MPaKTUYECKU
nopoBHy. 20% Wu. 3anucanm accouuyanuu, OTHOCAIIMECS K KaTEeropuu
«3aBelaHue»: cmepms (4); 3aeewarnue (4);, ropucm; cope;, ympama, 001b,
eopeub, cmpax; old man; 29% Hu — x kamezopuu «8ojesvle Kauecmed
yenogexay: cuna eoau (2); eons (9),; strong will; spirit; character,; snympennuii
cmepoicenb yenoseka, oywia;, yenoeek, ynopcmeo, 21% Hu. — x xamezopuu
«orcenanuey. dcenanue (12); wish, desire; xomems, noném, eozmooicnocmo,
Kon00ey. B kauecTBe 0JJHOUN U3 OCHOBHBIX OMOp Bocnpusitus st Mu. ocranack
OTOpa Ha 3HAHUS MO rPaMMaTUKE aHTJIMHUCKOTO s3blKa, BcliencTBUE uero 25%
Nu. 3ammcanmu accouuanuy, BbI3BaHHbIE 3HaueHwueM ciosa Will xaxk
BCIIOMOTaTEJILHOIO TJIarojia OyayIiero BpeMeHu: oyoywee (5); Future; shall;
2PAMMAMUKA, BCNOMO2AMENIbHBLU 211a20];, Oyoywee epems; 6y0y, 6Y0YUHOCHb,
Future Tense.

Ha sTanme D2, xorma Wu. 6bu10 AaHO 3a7aHue MPOJOJDKATH MPEITI0KCHUE
Without paying attention to his will..., 6onpmmacTBO0 Un. (40%) ykaszano B
KayeCTBE TJIABHOTO 3HAYECHUA ‘)KeJlaHue . DbUIM MOJIy4yeHBI CIEIYyIOIUe



peakiuu: we decided to sell the house, to sleep he sat till midnight; they didn’t
take him in the team; the members of his family have bought a car to their own
taste,; she made him eat some porridge; she won’t make him happy; he did what
he wanted; she made him come in; she began to impose her opinion; we can
make a mistake; she did what she wanted; I'll visit Paris, they wanted to do it;
they spent all the money on Holland, the doctor left; you’'ll offend him; he
decided to keep his old furniture. Jlocrarouno pacnpocTpaHEHHBIMU OBLIH
peakiuy, B KOTOPHIX B KadeCTBE OCHOBHOIO 3HAYEHHUS OBUIO BBIOPAHO
‘3aBemanue’: they divided his property/ fortune (3), you’'ll suffer; you’ll get
nothing hereditably; the relatives mourned poor John; they divided the money
and were off; Mrs. Brown proclaimed herself to be an heir; there could be a
struggle among his relatives; his family gave all the money to some fund; his
mother sold all his things; you won’t get anything, we divided the money. Jlns
13 % Wu. naubonee akTyalbHBIM IO HUTOraM BCEX ATalOB 3KCIEPUMEHTA
oka3zajoch 3HaueHue ‘Bosist’: she did it, she said this to him, they do it like they
want, it’s impossible to expect success from him, the house was sold and the
money shared. Ha »sToM »3Tame OBLIO MOJYYEHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE
KOJINYECTBO OTKa30B OT peakuuu (17%), 4To CBUIIETENIBCTBYET O TOM, YTO IJIs
HeKOTOphIX Mu. cioBo Will, 3asiBieHHOe B 3a7jaHUK KaK MUMs CYIIECTBUTEIILHOE,
TEeM HE MeHee SBIAeTCs Haubolee aKTyalbHbIM B KadyecTBE TrJjaroa.
CyObekTrBHasi 4YaCTOTHOCTh CJIOBA OKa3aja MHTep(epupyroliee BO3ICHCTBHE
Ha TMpolecc HUACHTU(UKAIMU CTUMYJa, YTO IOBJIEKJIO 3a CO0OMl OTKa3 oT
pEeaKIuu.

PaccmoTpum peaknyu, mOJy4eHHBIE IPU TPEABSIBICHUA MHOTO3HAYHOT'O CJI0BA
fork. B xome BBIOJHEHHUS 3aJaHUSI ACCOLMATHBHOIO JKCIEpPHMMEHTa y 65% Un.
,HaHHBIfI CTHUMYIJI BbI3BAaJI MHOT'OYHUCJIICHHBIC PCAKIIUKU, COOTHOCAIIUCCA CO 3HAUCHHUCM
‘BuIIKa’. euaxa (16);, cmonoswiit npubop (5); 06eo (4); eoa (3); nooc (3);, pecmopan
(2); cmon (2); npa3onuK,; 3acmonve; SMuUKem, ecimv GUIKOU U HONCOM, MSCO, NOCYOd;
mapenka, OCMmpulil, UHCMPYMeHm Ol npuema nuwy, y0oocmea 6 COYUANbHOU
JICU3HU, TIANUIA, GKYCHASL edd 8 pecmopaHe, wucmoma, dcenesnas; Hcnawus (ede
npuoymanu eunxu); food (2); spoon (2); la fourchette; meal. 15 % Wu. onupanuck Ha
bopmy ci10Ba, BCIIEACTBUE Y€ro ObUTH MPEIOCTABICHBI CICAYIONINE PEAKIIUU: HAPOO,
folk (2), pork; volk. 15 % Wu. ykazanu B kKauecTBe PeaKIfil aCCOIUAIINM, BOSHUKIIIHE
K 3HAYECHMIO ‘pa3BUJIKA’, KOTOPOE HAa HAYAIBHOM JTale HE yKa3ajd HHU oauH u3 Mun.:
paszsuika (2); mponunku, nepenymove, road (2). Ot omnoro u3z Mu. B kauecTBe
peakmmn Ha ctumyn FORK Owumio momydeHo cimoBo posemxa. JlanHas peakius
MOSIBUJIACH MPETIONIOKUTEIHHO HA OCHOBE MEPEBO/Ia CII0BA, ACCOIMAIMH C PYCCKUM
coBoM gunxa (anri. plug socket). Takum 00pa3oM, MOXKHO C/IENaTh BBIBOJI O TOM,
4YTO aKTMBHBIMHW B MOMCHT BOCIIPUATHA HCOAHO3HAYHOT'O CJI0OBA ABJIAIOTCA 00a A3bIKA,
IMpu S5TOM BO3HUKAKOIIKUC PCAKIIMM MOI'yT BCCTH K BO3HUKHOBCHHUIO HOBOI'O
MEKbA3BIKOBOIO CEMaHTUYECKOTO 1moJist (CM. puc. 1).
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CKOpGG BCCTO, Y HOCHTCILA AHIJIMMCKOTO SI3bIKA HE BO3HHUKIO OBl TaKoOM
acconuanuu, B CUJIIy TOI'O, 4TO HJIA CJIIOBA po3€niKa B AHTJIUHCKOM SI3BIKE CymCcCTBYCT
npyroe ob6o3HadyeHue. OgHAKO B PYCCKOM S3BIKE CJIOBO 6UIKA TAKKE SBISETCS
MHOTO3HAYHBIM B 3HAUCHUSIX CIMON08bIU NPUOOp U 0emaib, YCMPOoUCmaeo, umerujee
pazosoennsviti KoHey (B TOM UHUCIE WMENCENbHAs 6UIKA), YTO W TIPUBEIO K
BO3HUKHOBCHHUIO Y CJIOBA fork HOBOI'O CEMAHTHUYCCKOI'O ITOJIA. OI[I/IH n3 Uun. YKa3sall B
KayeCTBE acCoIMaIiil ciioBa Tpumon, nodsoouwvii mup, trident, xoTopsle 1o Bcei
BCPOATHOCTH ABJIAIOTCS PCE3YJIbTATOM BHU3yaJIM3allMM CTUMYJIa WM COOTHCCCHHA C
paHee MOJTYYEHHBIM ONBITOM (HallpuMep, MyJIbTPUIBMOM O PycajJouke ApHUAJb), TaK
Ha3BIBaCMbBIN 3MOI_[I/IOHaJ'IBHO-OI_IeHO‘IHBII71 KOMITOHCHT 3HAUCHUA.

[Io pesynprataM BTOpPOro 3afJaHusi D2 KOJWYECTBO OTKA30B OT PEAKLIHU
cocraBuio 13 %. 54 % Mu. ucnons3oBanu B koHTekcTe There was a fork so he had to
decide...3nauenne ‘Buika’: what dish to start with, eat with his arms, whether to eat
the cake with the help of this fork or a spoon; whether he should take it or a spoon; to
eat with a fork or a spoon, choosing it or a spoon, to try his meal, to take it and
choose a snack for his drink, to eat meat; to have lunch; how to eat the soup; where
food was; how to use it; to use it properly; (whether) to eat (or not) (2); what he
should order; what is to be done; to start with the salad; where to have a knife to
have dinner; whether he’ll eat with his hands or ask for a knife; what to eat first; to
use it; to try the dish; to eat or not to eat. Tem He MeHee, CTOUT OTMETHTh, 4TO 33%
Wu. npomosnKuiy MpeaioskeHne, UCIoib3ys 3HaueHne ‘pa3Buiika’: the right way — to
the left or to the right, to choose the way, to change his way; where to go; which way
to choose/go (2); to turn left; to ask about the right way; in which direction he should
go; to go straight ahead; what she had to do further; whether he should go; to go this
way; to turn; which road to choose. MoxHo caenath BBIBOI, YTO (AKTOPOM,
CHOCOGCTBOBaBHII/IM YBCIIMYCHUIO KOJIMYCCTBA peaKuHﬁ, CBA3aHHBIX CO 3HAUYCHUEM
‘pa3BWIIKA’, SBJISAETCS OJTHO3HAYHBIM KOHTEKCT, B KoTopoM ctumyn FORK 0wt
npenocranieH Mu. Ha Bropom stane D1 B npemnoxennn As the sun was rising they
reached the fork in the road.

K ocHOBHbIM pe3ynbraraM 2 cleayeT OTHECTH (akT YCTaHOBIJICHUS
onpe):[enﬂ}omeﬁ PO KOHTCKCTA, HC IIPCAIIOIararomero MHOXKCCTBCHHOCTH



UHTEpIIpeTaluii B MPEOJOJICHHHM JIEKCMYECKOM HeogHo3HauHoctu. Y  Uum.
aKTyaJIM3UPOBAIMCh HEKOTOPBIE 3HAYEHHUSI CJIOB, KOTOPHIE OHU HE YKa3bIBaJu PaHEE.
NHbplMM ~ crnoBamMu,  TPEOBSABICHHE  CJIOB B OJHO3HAYHOM  KOHTEKCTE
MOCMOCOOCTBOBAJIO TOMY, 4YTO Ha OJTale acCOIMaTUBHOIO JKcrnepuMeHnta MUu.
3alUChIBAIIM aCCOLMALIMM, OTHOCSIIMECS K HOBOW JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKOW TPYIIIIE.
Hampumep, nHa nepsom stane 21 91% Wu. ornecnu crumyn FORK k kareropuu
«ctosnoBbld mpubopy». Ilocne mnpenbsBieHHs AAHHOTO CTUMYJIa B OJHO3HAYHOM
KOHTEKCTe, B mpetoxkennn As the sun was rising they reached the fork in the road, y
Nu. 6b110 aKTyanu3upoBaHo €€ OJHO 3HaUCHUE, HEe YKa3aHHOE paHee HU OJHHUM U3
Nu. — ‘pa3Busnika’. B Xoje BBINOJHEHUS 3aJlaHUM [0 METOJUKAM acCOI[MaTUBHOTO
AKCIEPUMEHTa U MPOJOJIKEHHUS TMPEIJIOKEHUN peakluu K HITOMY 3HAYEHUIO
npenoctaBuiim 20 u 33% HMu. coorBercTBeHHO. OHAKO B OONBIIMHCTBE CIy4acB
TJIaBHBIM  (PAKTOPOM TIPEOJIOJICHHUS HEOHO3HAYHOCTH OCTaéTCA CYOBEKTHBHAS
4aCTOTHOCTh 3HaueHus cioBa s Wu. g 93% Wu. 3HadyeHne HEOJHO3HAYHOIO
CJIOBa, HaOoOJIee aKTyallbHOE VISl HUX Ha HAYaJIbHOM dTarle SKCIEPUMEHTa, OCTaI0Ch
TaKOBBIM Ja)e MOCJIE MPEIbIABICHUS CI0BA B OJJHO3HAYHOM KOHTEKCTE.
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THE STUDY OF THE PROCESS OF LEXICAL ACCESS TO THE AMBIGUQUS
WORD: THE METHOD OF FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT AND
SENTENCE COMPLETION

V.M. Melnikova
Tver State University, Tver

The study allows to consider some peculiarities of the perception of ambiguous words by artificial
bilinguals without and in the context on the material of the English language. The data described in
the study can be used in the methods of teaching foreign languages, as they help to reveal how
mental vocabulary of students is organized, how meanings of ambiguous words are kept and
accessed. They can also be used in lexicography and taken into account when compiling
dictionaries for artificial bilinguals.

Key words: lexical access, artificial bilingualism, psycholinguistic experiment, mental lexicon,
ambiguous word.






